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المخلص
	

ي������ؤدي تخ���م�ي�ن م���ع���اني الم�����ف�����ردات أث������را ف����عّ����الا في ترقية 
الثانية  اللغة  دارس���ي  ل��دى  ال��ق��رائ��ي  الاستيعاب  مستوى 
أو الأجنبية، فعلى الرغم من ظهور التقسيمات المتعددة 
لعناصر تخمين معاني المفردات، إلا أن معظمها يتكون 
بشكل عام من المصادر اللغوية، والمصادر غير اللغوية، 
وي��ك��ش��ف ال��ب��ح��ث الح����الي ع��ن اس��ت��خ��دام دارس����ي اللغة 
معاني  تخمين  في  الثانية  باللغة  اللغوية  للمصادر  العربية 
العربية، ويشارك في هذه  النصوص  ق��راءة  المفردات عند 
إذ تجمع  الجامعيين،  الطلبة  م��ن  النوعية عشرة  ال��دراس��ة 
ال��ب��ي��ان��ات ع��ن ال��ق��راءة ع�بر التفكير ب��ص��وت ع���ال، وعن 
استخدموا  الطلبة  ب��أن  النتائج  وأف���ادت  المقابلة.  ط��ري��ق 
والجملة،  الم��ف��ردة،  المستويات:  اللغوية في جميع  المصادر 
استخداما  أك��ث��ره��ا  ال��ص��رف��ي��ة  الم���ص���ادر  وأن  والخ���ط���اب، 
م��ق��ارن��ة ب���الم���ص���ادر ال��ل��غ��وي��ة الأخ������رى. وه�����ذا إش�����ارة إلى 
استيعاب  الم��ف��ردات في  معاني  تعزيز دور تخمين  ض���رورة 

القراءة باللغة العربية.

قراءة  الم���ف���ردات؛  م��ع��اني  تخ��م�ين  المفتاحية:  الكلمات 
النصوص العربية؛ المصادر اللغوية؛ مصادر اللغة الثانية؛ 

الاستيعاب القرائي.

Abstract
 
Guessing word meaning from context plays 
an important role in increasing the level of 
reading comprehension of second or foreign 
language learners. Despite various taxonomies 
for guessing word meanings, most of them 
generally fall into two categories: linguistic 
sources and non-linguistic sources. This study 
investigates the use of second language sources 
within the linguistic category in guessing the 
meaning of words. A sample of 10 university 
students participated in this introspective 
study by performing reading tasks on selected 
Arabic texts. Data was then gathered through 
think aloud procedures and interviews. Results 
indicated that students utilize linguistic sources 
at different levels: word, sentence and discourse, 
with morphological knowledge is used far more 
often than the remaining sources. This lends 
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support to the need for promoting the role 
of guessing word meaning in Arabic reading 
comprehension.

Keywords: Guessing word meaning;  reading 
Arabic texts; linguistic sources; second language 
sources; reading comprehension

تمهيد

إن الاستيعاب الشامل للنص المقروء يتطلب من القارئ 
معرفة ع��دد كبير من الم��ف��ردات فيه، إذ إن ه��ذه العملية 
تؤثر في قدرته على توظيف السياق أو الأدل��ة السياقية 
الأحيان  معظم  وفي   ،  (Laufer,1997) بالنص  المحيطة 
القراءة؛  أثناء  استيعاب كل مفردة  القارئ إلى  لا يحتاج 
لأن���ه م��ن المستحيل ال��ت��ع��رف ع��ل��ى الم���ف���ردات جميعها في 
ال��ن��ص الم���ق���روء، وفي ح��ال��ة وج���ود ك��ل��م��ات غ�ري مفهومة 
 ، (Oxford,1990) يميل إلى تخمين معانيها من السياق
القراءة  الناجح وسيلة فعالة في  التخمين  ومن ثم أصبح 
حتى يتحقق تطبيق التعلم المستقل مدى الحياة. ومن هذا 
المنطلق تسعى هذه الدراسة إلى الكشف عن استخدام 
العربية لدى  النصوص  ق��راءة  الم��ف��ردات في  تخمين معاني 
ال��ن��اط��ق�ين ب��غ�ريه��ا م���رك���زةً ع��ل��ى الم���ص���ادر ال��ل��غ��وي��ة باللغة 
الثانية، كما تتطرق إلى دور هذا التخمين في استيعابهم 
ال��ق��رائ��ي، وت��س��ت��ف��ي��د م��ن ب��ي��ان��ات ال��ت��ف��ك�ري ب��ص��وت عال 
المختارين،  الجامعيين  الطلبة  م��ن  ع��دد  م��ع  والم��ق��اب�لات 
ول��ع��ل ه����ذه ال����دراس����ة ت��س��ه��م في ك��ش��ف ط��ري��ق��ة تفاعل 
المفردات  تخمين  في  النصوص  م��ع  العربية  اللغة  دارس���ي 
التغلب على  التي يسلكونها في  المألوفة، والخطوات  غير 

مشكلاتهم الاستيعابية.

تخمين معاني المفردات ومصادره اللغوية:

إن التخمين عملية نفسية تنطوي على استخدام الأدلة 
على  للتعرف  بالنص،  المحيط  الم��ع��روف  والسياق  اللغوية 
المعلومات غير المعروفة داخل النص، وهذه العملية مهمة 

في اكتساب المفردات الجديدة في سياقها "الطبيعي" 
(Carton, 1971; Oxford, 1990) ، ويحدث التخمين 
القرائي  الاستيعاب  عملية  أث��ن��اء  جميعها  المستويات  في 

م��ا دام ه��ن��اك رب���ط ب�ين أج����زاء ال��ن��ص الم��خ��ت��ل��ف��ة، وربط 
ب�ي�ن ال��ع��ن��اص��ر الم��ع��روف��ة ب��غ�ري الم��ع��روف��ة ال������واردة في النص 
ب��غ��ي��ة الح���ص���ول ع��ل��ى ب��ن��ي��ة م��ت��م��اس��ك��ة ل��ل��م��ع��ل��وم��ات فيه 
 (Haastrup, 1991; Kintsch & Van Dijk, 1978)
؛ ول�����ذا ي��ش��م��ل تخ��م�ين م���ع���اني الم����ف����ردات ب��ش��ك��ل عام 
ث�لاث��ة ع��ن��اص��ر رئ��ي��س��ة، وه����ي: الأدل�����ة ال��ل��غ��وي��ة، والأدلة 
أطلق  وق��د  ال���دارس�ي�ن.  عند  السابقة  والم��ع��رف��ة  السياقية، 
ع��ل��ى ه����ذه ال��ع��ن��اص��ر ال��ت�ي ت��س��اع��د دارس�����ي ال��ل��غ��ة على 
تخ��م�ين م��ع��اني الم���ف���ردات غ�ري الم��أل��وف��ة ب��الم��ص��ادر المعرفية 
(Haastrup, 1991) . وق�����د أش��������ارت ع�����دة دراس�������ات 
تجريبية إلى أن تخمين المعنى من السياق إحدى الوسائل 
ال��ش��ائ��ع��ة الم��ف��ض��ل��ة في الاس��ت��ع��م��ال ل����دى دارس�����ي اللغة 
وإعادة  المعاجم،  الأخ���رى كاستخدام  بالوسائل  مقارنة 

الصياغة، والتكرار، وتحليل التعبيرات
(Clarke & Nation, 1980; Cooper, 1999;  Fraser 
, 1999; Paribakht & Wesche, 1999).

وقد ظهرت أول محاولة علمية لدراسة أنواع التخمين من 
السياق على يد Carton (1971) حيث اق�ترح تصنيفه 
بالتركيز على أنواع الأدلة السياقية التي تساعد الدارسين 
ع��ل��ى اك��ت��س��اب م��ع��اني الم����ف����ردات الج���دي���دة بالتخمين، 
المعرفة  وه���ي:  رئيسة،  م��ص��ادر  ث�لاث��ة  التصنيف  ويشمل 
باللغة المستهدفة، والمعرفة باللغة الأولى واللغات الأجنبية 
الأخ��رى، والمعرفة السياقية Carton (1971) . ثم اتخذه 
Haastrup (1991) إط��ارا يبني عليه دراسته للدنماركيين 
أجنبية.ثم  لغة  بوصفها  الإنجليزية  اللغة  ي��درس��ون  ال��ذي��ن 
ي��د Nassaji (2003) حيث  التصنيف على  تطور ه��ذا 
أض���اف الاس�ترات��ي��ج��ي��ات إلى الم��ص��ادر الم��ع��رف��ي��ة بوصفها 
عاملا أساسا في تخمين معاني المفردات. فالمصادر المعرفية 
عنده عبارة ع��ن: "إش��ارة ال��دارس الواضحة إلى المصدر 
الخطابية،  والصرفية،  النحوية،  المعرفة  من  المعين  المعرفي 
وت���أتي على خمسة  الأولى"،  باللغة  الم��ع��رف��ة  أو  وال��ع��الم��ي��ة، 
والمعرفة  الصرفية،  والمعرفة  النحوية،  المعرفة  ه��ي:  أن���واع، 
وأما  الخ��ط��اب؛  ومعرفة  الأولى،  باللغة  والم��ع��رف��ة  العالمية، 
الاستراتيجيات فهي: "الأنشطة المعرفية أو فوق المعرفية 
ال���واع���ي���ة ي��س��ت��خ��دم��ه��ا ال����دارس����ون ل��ك��س��ب ال��س��ي��ط��رة أو 
استيعاب المشكلات دون توظيف أي المصادر المعرفية" 
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الإج��������������راءات  تم����ث����ل  أنه��������ا  ورأى   ،  Nassaji (2003)
الصعوبات  مواجهة  الدارسون في  يتخذها  التي  الحقيقية 
واختبار  التخمينات،  وصياغة  بالنص،  تعاملهم  أث��ن��اء 
م���ع���ان���ي���ه���ا الم����ف��ت�رض����ة. ه������ذه الإس��ت�رات����ي����ج����ي����ات لم تكن 
السابق،   Carton (1971) ت���ص���ن���ي���ف  في  م�������وج�������ودة 
ال���ت���ك���رار، وال��ت��ح��ق��ق، والاس���ت���ف���س���ار الذاتي،  وي��ت��ض��م��ن 
قام  ثم   .Nassaji (2003) وال����ت����ح����ل����ي����ل  والم��������راق��������ب��������ة، 
تصنيف  ب���ت���ط���وي���ر   Bengeleil & Paribakht (2004) 
المصدرين  يشمل  فصار  السياقي،  التخمين  إستراتيجية 
ال��ل��غ��وي��ة، والم����ص����ادر غ�ي�ر اللغوية.  الم��ع��رف��ي�ين: الم���ص���ادر 
والمعرفة  الثانية  باللغة  المعرفة  إلى  تشير  اللغوية  فالمصادر 
باللغة الأولى؛ أما المصادر غير اللغوية فتشير إلى المعرفة 
النص ومعرفة المصطلحات الخاصة  العالمية عن موضوع 
ذلك  ع��ن  ال��ط��ب��ي��ة(، فضلا  المصطلحات  )وه���ي  بالنص 
دقّ����ق ال��ب��اح��ث��ان في ق��س��م الم��ع��رف��ة ب��ال��ل��غ��ة ال��ث��ان��ي��ة، حيث 
ق��س��م��اه إلى ث�لاث��ة م��س��ت��وي��ات رئ��ي��س��ة، وه����ي: مستوى 
الم����ف����ردة، وم��س��ت��وى الج��م��ل��ة، وم��س��ت��وى الخ���ط���اب. ففي 
والمجانسة  الصرفية،  المعرفة  توظيف  ي��أتي  الم��ف��ردة  مستوى 
اللفظية، ورب���ط الم��ف��ردة ب��الم��ف��ردة الم��ع��روف��ة الأخ���رى. ومن 
الم��ل��ح��وظ أنه��م��ا ق��ام��ا ببعض ال��ت��ع��دي�لات، ح��ي��ث وضعا 
المج��ان��س��ة اللفظية ضمن الم��ص��در الم��ع��رفي، خ�لاف��ا لم��ا قام 
اللفظية  المج���ان���س���ة  ب���ه Nassaji (2003) ح��ي��ث أدخ�����ل 
في ق��س��م الإس�ت�رات���ي���ج���ي���ات. وي��ت��ض��م��ن م��س��ت��وى الجملة 
التركيبية  وال���ع�ل�اق���ات  الج���م���ل���ة،  م��ع�ىن  اس���ت���خ���دام  ع��ل��ى 
عنصرا  فيه  أض��اف��ا  وق��د  النحوية،  والمعرفة  والاستبدالية، 
جديدا وهو علامات الترقيم. ويحتوي مستوى الخطاب 
على معنى الخطاب، والمخطط الخطابي في استنتاج معنى 
المفردة من السياق. أما مصادر اللغة الأولى فتتفرع إلى 

معرفة المفردة، والمصاحبة اللفظية. 

(Bengeleil & Paribakht, 2004) المعرفية الم��ص��ادر   الج���دول )1(: تصنيف 

المصادر اللغوية
اللغة  م����ص����ادر  ب- 

الأولى/اللغة الأم
اللغة  م�����ص�����ادر  أ- 

الثانية
1-معرفة المفردة -المعرفة الصرفية 1- مستوى المفردة

2- المصاحبة اللفظية -المجانسة اللفظية
-ربط المفردة
-معنى الجملة 2 - مستوى الجملة

-العلاقات التركيبية
-العلاقات الاستبدالية

-المعرفة النحوية
-علامات الترقيم
-معنى الخطاب 3- مستوى 

الخطاب
-المخطط الخطابي

المصادر غير اللغوية
أ- المعرفة العالمية عن موضوع النص

ب- معرفة المصطلحات الطبية الخاصة 

 هذه الدراسة:

على الرغم من كثرة بحوث تخمين المفردات التي أجريت 
على دراسة اللغة المتعددة خاصة اللغة الإنجليزية، فالأمر 
م��ا زال غ�ري واض���ح في دراس����ة ال��ل��غ��ة ال��ع��رب��ي��ة خ��اص��ة في 
ح��ال��ة وج����ود ب��ع��ض ال��ت��ح��دي��ات والان��ط��ب��اع��ات السلبية 
سليم  بشكل  الفصيحة  العربية  تعليم  مسير  تعيق  ال�يت 
(Muhamadul, 2012) ، ولذا يكشف البحث الحالي 
ع��ن اس��ت��خ��دام دارس����ي ال��ل��غ��ة ال��ع��رب��ي��ة ل��ل��م��ص��ادر اللغوية 
بالتركيز على اللغة الثانية فقط في تخمين معاني المفردات 
المصادر  بعناصر  مستعينا  العربية،  النصوص  ق��راءة  عند 
   Bengeleil & Paribakht (2004) التي قدمها  اللغوية 
بالتصنيفات  م���ق���ارن���ة  وأشم���ل���ه  ت��ص��ن��ي��ف  أدق  ب��وص��ف��ه��ا 
باللغة  اللغوية  للمصادر  تفاصيل  ي��أتي  وفيما  الأخ���رى. 

الثانية:
الجدول )2(: أنواع المصادر اللغوية الثانية وتفاصيلها

1- مستوى المفردة
		 المعرفة الصرفية - معرفة أصل المفردة، والاشتقاق.

المجانسة اللفظية - استخدام مماثلة لفظية أوتشابه الرموز الإملائية 
بين المفردة المستهدفة والمفردة المعروفة الأخرى.

ربط المفردة - ربط المفردة المستهدفة بالمفردة الأخرى.
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2- مستوى الجملة
ال�يت تشتمل عليها  المعينة  للجملة  ع��ام  معنى الجملة - استخدام معنى 

المفردة المستهدفة.
العلاقات التركيبية - استخدام المفردة أو المفردتين المحيطة به المفردة 

المستهدفة مما لها علاقة بها.
العلاقات الاستبدالية - استخدام المفردة المعروفة الأخرى التي يمكن 

أن تحل محل المفردة المستهدفة في السياق.
 المعرفة النحوية - استخدام أجزاء الجملة أو العلاقة النحوية في 

 تخمين المفردة المستهدفة.

علامات الترقيم - استخدام معرفة علامات الترقيم في تخمين المعنى 
مثل :، / /، " ".

3- مستوى الخطاب
أو  الفقرة،  أو  المعينة،  للجملة  ع��ام  مفهوم  استخدام  الخطاب -  معنى 

النص كله في تخمين المفردة المستهدفة.
المخطط الخطابي - معرفة تراكيب النص، وأنواعه: التعريف، والمقارنة، 

والعلاقة السببية والتأثيرية.

ال��دراس��ة ع��ش��رة طلبة ماليزيين )أربعة  وي��ش��ارك في ه��ذه 
ط��ل��اب، وس����ت ط���ال���ب���ات(، وه������ؤلاء م��ت��خ��ص��ص��ون في 
بماليزيا؛  العالمية  الإسلامية  بالجامعة  وآدابه��ا  العربية  اللغة 
الطلبة  يم���ث���ل���ون  وه�����م  الأولى  ال���س���ن���ة  في  م��ن��ه��م  خم���س���ة 
الم��ب��ت��دئ�ين، وال���ب���اق���ون في ال��س��ن��ة الأخ��ي��رة م���ن دراستهم 
الم��ت��ق��دم�ين. وق���د تم اخ��ت��ي��اره��م بطريقة  وه���م م��ن الطلبة 
ب��دّ أن  ال�يت لا  هدفية م��راع��اة لبعض الخ��ص��ائ��ص المهمة 
بالنفس،  والثقة  التعبير،  المشاركون مثل: حسن  يمتلكها 
للتأكد من قدرتهم على التعبير عن أفكارهم أثناء عملية 

.(Ericsson & Simon, 1984) التخمين

وقد اختير النصان المختلفان من مجلة )المجتمع(، وهي مجلة 
إسلامية أسبوعية تصدر عن جمعية الإصلاح الاجتماعي 
ب���ال���ك���وي���ت، وق����د عُ�����رض ك�ل�ا ال��ن��ص�ين ع��ل��ى المدرسّين 
مستويي  ل��ك�لا  صلاحيتهما  م��ن  ل��ل��ت��أك��د  المتخصصين 
 ،(Shokohui & Askari, 2010) ال��ط��ل��ب��ة ال��ت��ع��ل��ي��م��ي�ين
بعينك؟"،  تعتني  بعنوان "كيف  المبتدئين  للطلبة  فالنص 
والنص الثاني للطلبة المتقدمين بعنوان "التغييرات المناخية 
أشد تأثيرا على النساء"، ويشمل كل نص حوالي 200 
ك��ل��م��ة، وفي ك��ل ن��ص ع��ش��ر م��ف��ردات غ�ري م��أل��وف��ة لدى 
الطلبة، يتم تعيينها في الدراسة الاستطلاعية حيث عُرض 

النصان قبل ذلك على عدد من الطلبة في المجتمع الكلي 
ل��ل��ع��ي��ن��ات، وطُ��ل��ب م��ن��ه��م تح��دي��د الم���ف���ردات غ�ري المألوفة 
اليسيرة  التعديلات  ببعض  الباحثتان  قامت  ثم  لديهم، 
حتى يكون عدد المفردات غير المألوفة بنسبة  %5 فقط 

.(Nation, 2001)من مجموع المفردات الواردة في النص

اللفظي في  التقرير  الدراسة على طريقة  واعتمدت هذه 
عال،  بصوت  التفكير  طريقة  باستخدام  البيانات  جم��ع 
التعرف على المصادر المعرفية وأنماط  والمقابلة معا، بغية 
الإستراتيجيات المستخدمة عند المشاركين. وهما طريقتان 
معتمدتان في معظم البحوث التي أجريت في هذا المجال
 (Haastrup, 1987; Paribakht & Wesche, 1999; 

(Soria, 2001، وق���د أج��ري��ت ع���دة ت��دري��ب��ات للتفكير 
بصوت عال على الطلبة المشاركين لتعودهم على كيفية 
الطريقتين  أج��ري��ت كلتا  (Green, 1998) ، وق���د  أدائ����ه 
وذل���ك، لأن  الم�لاي��وي��ة،  اللغة  وه��ي  للطلبة،  الأم  باللغة 
إبراز  للطلبة في  واف��ي��ة  ف��رص��ة  يتيح  الأم  اللغة  اس��ت��خ��دام 
أو  الثانية  اللغة  اس��ت��خ��دام  م��ن  ب���دلًا  الم��ع��رف��ي��ة،  عمليتهم 
وسيلة في جمع  بوصفها  اللغة  تكون  ح�ىت لا  الأجنبية، 

 .(Lee, 1986) البيانات عائقة لهم

تحليل البيانات ومناقشتها:

ت��ن��وع��وا في استخدام  ال��ب��ي��ان��ات إلى أن الم��ش��ارك�ين  ت��ش�ري 
معاني  على  للحصول  محاولتهم  الثانية في  اللغة  مصادر 
الم���ف���ردات الم��ن��اس��ب��ة. وف��ي��م��ا ي���أتي ع���رض لأن����واع مصادر 

اللغة الثانية التي استخدمها الطلبة أثناء أداء التخمين:

الجدول )3(: عدد مصادر اللغة الثانية بين الطلبة المبتدئين والمتقدمين 
ونسبها المئوية

المجموع 
الكلي

)النسبة المئوية(

الطلبة المبتدئون الطلبة 
المتقدمون

أنواع مصادر 
اللغة الثانية

93                                     
42،5%(

32 61 المعرفة الصرفية

62                               
)61%(

31 31 المعرفة النحوية
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52                            
)51،5%(

5 02 معنى الجملة

32                            
)41،5%(

7 61 العلاقات 
التركيبية

12                               
)31%(

31 8 معنى الخطاب

11                                 
)7%(

11 - المجانسة 
اللفظية

8
)5%(

6 2 المخطط 
الخطابي

7
)4،5%(

2 5 ربط المفردة

0 - - العلاقات 
الاستبدالية

0 - - علامات 
الترقيم

160
(100%)

80 80  المجموع
الكلي

يتضح من الج��دول )3( أن الطلبة أكثروا في استخدام 
ثلث  أكثر من  بلغ  التخمين، حيث  الصرفية في  المعرفة 
النحوية،  الم���ع���رف���ة  ت���وظ���ي���ف  ي�����أتي  ثم  ال���ك���ل���ي،  المج����م����وع 
وم��ع�ىن الخطاب.  التركيبية،  وال��ع�لاق��ات  الج��م��ل��ة،  وم��ع�ىن 
اللفظية،  المجانسة  هي  استخداماً  اللغوية  الم��ص��ادر  وأق��ل 
العلاقات  أم�����ا  الم�����ف�����ردة؛  الخ�����ط�����ابي، ورب������ط  والم���خ���ط���ط 
الطلبة  يستخدمهما  ف�لا  الترقيم  وع�لام��ات  الاستبدالية 
إطلاقا في تخمين المعاني عند القراءة. ودلت النسبة العالية 
المسجلة لاستخدام المعرفة الصرفية والنحوية على مدى 
اهتمام الطلبة بتعلّم العربية بشقيها الأساسين: الصرف 
استخدامهما  ويطبق  أهميتهما  الطلبة  وي���درك  وال��ن��ح��و، 
المثير  الم��ف��ردات والج��م��ل. فمن  في محاولتهم لفهم معاني 
للاهتمام أن عدد مصادر اللغة الثانية التي وظفها الطلبة 
م��ت��س��او ب�ي�ن ك�ل�ا الم��س��ت��وي�ين: الاب���ت���دائ���ي والم���ت���ق���دم، ولو 
فإنه بشكل عام  تلقائيا  ي��أتي  أننا فرضنا أن ه��ذا الأم��ر 
يدل على أن الطلبة المبتدئين لا يقللون من شأن تخمين 
معاني المفردات في القراءة، وأنهم يتعودون عليه متأثرين 
ب��ق��راءته��م في لغتهم الأم س���واء أك��ان��وا واع�ي�ن ب��ه أم لا، 

كحالة أصدقائهم المتقدمين في دراسة العربية.

وفي م��س��ت��وى الم���ف���ردة ي��ف��وق اس��ت��خ��دام الم��ع��رف��ة الصرفية 
ع��ل��ى المج���ان���س���ة ال��ل��ف��ظ��ي��ة، ورب�����ط الم����ف����ردة، ف��م��ث�لا: قال 
ال��ط��ال��ب )1( في تخ��م�ين ك��ل��م��ة )ال��ن��اع��م��ة( في الجملة: 
إزالة  على  ويساعد  يريحها  فهذا  ب��الم��اء:  عينيك  "اغسل 
الأتربة والمواد الناعمة اللاصقة بها":" نعيم dari الناعمة 

 " halus..

أي أنه يرى أن أصلها من "نعيم"، ولو أنه أخطأ أصلًا في 
إسنادها إلى أصلها، وكلتا الكلمتين "الناعمة" و"نعيم" 
مشتقتان،  وليس الأولى جذرا للثانية، والعكس كذلك؛ 
ولكنه مع ذلك نجح في تخمينه واستوعب معنى الجملة.

وأما بالنسبة إلى المجانسة اللفظية فيرجع إلى انتباه الطلبة 
إلى طبيعة الم��ف��ردة ذاته���ا، مم��ا وج���دوا فيها بعض عناصر 
الم��ع��روف��ة الأخ���رى من  ب��الم��ف��ردة  الم��ف��ردة المستهدفة  تشابه 
الناحية الشكلية والصوتية. على سبيل المثال، في تخمين 
معنى )التصّحر( في الجملة: "وحين يعم الجفاف ويزداد 
التصحر" لاحظ الطالب )7( أن هذه الكلمة متشابهة 

بكلمة )الصحراء(، وقال:
"Perkataan tu lebih kurang macam صحراء kering 
ataupun kering kontang"

بكلمة )صحراء(  لمج��ان��س��ت��ه��ا  )ال��ت��ص��ح��ر(  م��ع�ىن  ��ن  ف��خ��مَّ
وهما يشيران إلى الجفاف واليبوسة.

بالمفردة الأخرى،  المفردة المستهدفة  ونج��د مثالا في رب��ط 
حيث ق��ال الطالب )4( في تخمين معنى )أغ��م��ض( في 

الجملة: "افتح عينيك وأغمضهما بسرعة وفي تتابع":
-maksudnya tutup. Sebab ayat mula " أغمض

mula tu افتح kan buka .عينيك Lepas tu أغمضهم 
mesti tutup"

وهو متيقن بأن معنى )أغمض( هو )أطبق الجفنين( بناء 
على كلمة )افتح( التي تأتي قبلها. وفي مستوى الجملة، 
يشيع استخدام المعرفة النحوية بغية تحقق المعنى المفترض 
م���ن ال���س���ي���اق، ونج����د ك���ث�ي�را م��ن��ه��م ي��ن��ت��ب��ه��ون إلى العلاقة 
ب�ين ال��ص��ف��ة والم���وص���وف، ووظ��ي��ف��ة ح���روف ال��ع��ط��ف من 
ال��واو و" أو"، ومثلًا ق��ال الطالب )5( في تخمين معنى 
)الناعمة( في الجملة: "اغسل عينيك بالماء: فهذا يريحها 
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 ’saya rasa maksudnya ialah ‘terlibat " المنكوبة
sebab المنكوبة tu صفة kepada مناطق. Sebab 
tadi dia cakap bencana-bencana yang menimpa 
 di kawasan yang في المناطق  penduduk المواطنين

terlibat dengan bencana itulah."

وهذه الطالبة أصابت في استنتاج معنى )المناطق المنكوبة( 
م��س��ت��خ��دم��ةً الم���وق���ع الإع������رابي ل���ـ )الم���ن���ك���وب���ة(  وه���و صفة 
في   )3( الطالب  وصفه  الجملة،  معنى  وفي  لـ)المناطق(. 
تخمين معنى )نعاني( في الجملة: "إننا نجلس أمام شاشات 
الكمبيوتر بالساعات مما يجعلنا نعاني معاناة شديدة من 

إجهاد العين":
 ni saya rasa (menjejaskan). Kita duduk " نعاني

lama depan computer tu akan menjejaskan…Saya 
faham ayat  نجلس أمام شاشات الكمبيوتر بالساعات
yang mana menyebabkan menjejaskanlah"

والطالب هنا وظّف ما فهمه من المعنى العام للجملة التي 
فيها كلمة )نعاني(؛ والجلوس أمام الكمبيوتر لمدة طويلة 
التركيبية  ال��ع�لاق��ات  على ص��اح��ب��ه.وفي  سلبياً  ت��أث�رياً  يؤثر 
استخدمها الطالب )1( في تخمين معنى )المنكوبة( التي 
ال��ض��رر يصيب جميع المواطنين في  ف��إن  ت��رد في الجملة:" 

المناطق المنكوبة"، وقال في المقابلة: 
Saya tengok pada  )جميع المواطنين( maknanya 
semua penduduk seluruh dunia. Lepas tu 

 jadi saya rasa mesti (kawasan  )في المناطق المنكوبة(
yang ditimpa bencana)."

إن ه����ذا ال��ط��ال��ب اس��ت��خ��دم ال�ترك��ي��ب الإض������افي )جميع 
الم���واط���ن�ي�ن( ال����ذي ي��ق��ع ق��ري��ب��ا م���ن )الم���ن���اط���ق المنكوبة(، 

وأصاب في استنتاج معنى الجملة كلها.

واستخدم الطلبة معنى الخطاب الذي يشير إلى المفهوم 
ال���ع���ام ل���ع���دة جم���ل م�ت�راب���ط���ة، أو ف����ق����رات، أو ن���ص كله 
خّمن  الم��ث��ال  وع��ل��ى سبيل  المستهدفة.  الم��ف��ردة  في تخمين 
الطالب )6( معنى الكلمة )إعصار( بعد استيعاب معنى 
الدراسة  أك���دت   " الجملة:  في  ورد  التالية، كما  الفقرة 
حديثة أنه حين يحدث فيضان أو إعصار...." ثم يأتي 
أول الفقرة التالية: "... في شهر سبتمبر الماضي ضرب 
إعصار أوندي مناطق شاسعة من فيتنام"، وقال الطالب 

في هذا الصدد: 
“Mula-mula teka )bencana (sebab banjir ni kita 
kaitkan dengan bala bencana....tapi lepas tu 
saya baca balik sampai perenggan yang kedua 
ضرب إعصار أوندي مناطق فيتنام  yang ni ribut 

taufan sebab Vietnam tahun sudah ada ribut 
taufan Onadi. Jadi إعصار tu ribut taufanlah.”

في ه���ذه الح��ال��ة اس��ت��ع��ان ال��ط��ال��ب بم��ا يفهمه م��ن وقوع 
أون��دي - وه��ي ن��وع من أواع الإعصار - للوصول إلى 
من  الطلبة  أكثر  )إع��ص��ار(.وق��د  لكلمة  الصحيح  المعنى 
استخدام العلاقة السببية والتأثيرية في المخطط الخطابي، 
وعلى سبيل المثال، أدركت الطالبة )8( العلاقة التأثيرية 
بين انحسار مياه الفيضان وحدوث المشكلات العديدة، 
ولذا نجحت في تخمين معنى )انحسار( في الجملة " كما 
أن مشكلات العديد من النساء تبدأ بعد انحسار مياه 
الفيضانات، إذ يتم تزويجهن كرها لأنهن فقدن ذويهن" 
مستفيدة به��ذا ال��ن��وع م��ن المخطط الخ��ط��ابي، وق��ال��ت في 

المقابلة:

A:Bagaimana anda boleh agak maksudnya 
(surut)? 
B:Sebab saya tengok perkataan مياه air banjir, 

ويساعد على إزالة الأتربة والمواد الناعمة اللاصقة بها":

Sebab saya kembali balik pada و mungkin 
maksudnya sama dengan ayat sebelumnya, 
jadi ayat pertama itu   إزالة الأتربة bermaksud 
menghilangkan debu. Mungkin makna 
 pun lebih kurang. Macam (habuk) المواد الناعمة

la."
وال��ط��ال��ب ه��ن��ا ذه���ب إلى أن ) الم�����واد ال��ن��اع��م��ة( نفس 
)الأت����رب����ة( م��س��ت��ع��ي��ن��ا بح����رف ال��ع��ط��ف "ال���������واو".وفي باب 
الوصف قال الطالبة )4( في تخمين كلمة )المنكوبة( في 
الجملة: " فإن الضرر يصيب جميع المواطنين في المناطق 

المنكوبة":
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sebelumnya ada .بعد Kesan selepas air (surut). 
Selain itu, ayat كما أن مشكلات العديد  Iaitu 
beberapa masalah daripada wanita bermula 
daripada selepas…selepas air (surut) terjadilah 
masalah

 الخلاصة

وأب����رزت ه��ذه ال��دراس��ة ق���درة دارس���ي اللغة العربية على 
اللغوية،  الم��ه��م��ات  أداء  ال��ذه��ن��ي��ة في  م��ق��درته��م  ت��وظ��ي��ف 
ال���دراس���ي���ة، ووق��ع��ت عملية  ال��ن��ظ��ر ع��ن مرحلتهم  ب��غ��ض 
الكلمة،  ال��ت��ح��ل��ي��ل جم��ي��ع��ه��ا:  م��س��ت��وي��ات  تخ��م��ي��ن��ه��م في 
والج���م���ل���ة، والخ����ط����اب، ح��ي��ث ظ���ه���رت الم���ع���رف���ة الصرفية 
المعاني  إلى  ال��وص��ول  في  الطلبة  ل��دى  استخداما  أكثرها 

الصحيحة.
ال��ض��وء على توظيف  بالفعل  ال��دراس��ة  ولقد ألقت ه��ذه 
تخمين معاني الم��ف��ردات أثناء ال��ق��راءة ل��دى دارس��ي اللغة 
ال��ع��رب��ي��ة، وك��ش��ف��ت م���ا يج���ري في أذه���انه���م في محاولتهم 
للوصول إلى الاستيعاب الصحيح، وبينت أن فهم هذه 
يكونوا  لكي  لمعلميها  ق��ص��وى  ض���رورة  الذهنية  العملية 
على استعداد لازم في مواجهة طلبتهم نحو قراءة أحسن.

 ونظرا إلى أن هذه الدراسة مبنية على المنهج الكيفي، 
المنهج  تبني على  المستقبل أن  ل�لأبح��اث في  يُ��ق�ترح  ف��إن��ه 
ال��ك��م��ي خ���اص���ة في دراس������ة ال��ع�لاق��ة ب�ي�ن تخ��م�ين معاني 
الم���ف���ردات ل���دى ال��ط��ل��ب��ة وب�ي�ن الم��ت��غ�ريات الأخ�����رى، منها 
المستويات الدراسية المختلفة، والجنس، والطلبة الجيدين 

والضعاف.
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